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Übungsschulaufgabe zu Auspicia III, bis Kapitel 11
Arbeitszeit: 45 min - 72 lateinische Wörter - 20 BE - Gewichtung Ü : A = 3 : 1 - Text nach Plutarch, De Iside et Osiride, 1

Übersetzung:

Was macht göttliche Unsterblichkeit zu einem glücklichen ewigen Leben?

Am Anfang seines Buches über die ägyptische Göttin Isis überlegt Plutarch, was das wahre Glück und die Macht der unsterblichen Götter ausmacht.

Plutarchus, qui sacerdotis munere fungebatur, in libro, quem de Iside composuit, 

de virtutibus deorum diligentissime disseruit:

Semper homines, qui mente recte utuntur, animo integro deos vereri debent.

Dei hominibus multa bona largiuntur, maxime autem sapientiam. 

Nam nihil maius meliusque est quam sapientia.

Dei enim nec auro nec pecuniā felicissimi et potentissimi sunt, sed sapientiā.

Sic dei vitā beatā fruuntur. 

Si autem dei sapientiā carerent, immortalitas* non vita, sed solum tempus esset.

-------------------------

*
immortalitas ,-atis
f
Unsterblichkeit
Aufgaben:





Schreibe alle Antworten auf Dein liniertes Blatt, nicht auf dieses Angabenblatt!

1.
Bilde gleichbedeutende Verbformen von Deponentia:


a)
promittebat


b)
timuisti


c)
dices


d)
exeo


e)
iter fecisset













5 BE

2.
Steigere das Adjektiv in der zum Substantiv passenden Form:



Positiv



Komparativ



Superlativ


a)
consilium
___________
consilium peius


consilium
____________


b)
___________ hominum
___________ hominum
plurimorum hominum

4 BE

3.
Ergänze die Steigerungsformen des Adverbs:



Positiv



Komparativ



Superlativ


a)
similiter



______________


______________


b)
______________


______________


saepissime



4 BE

4. 
Setze ins 

Perfekt Aktiv 
und 

Perfekt Passiv:


a)
dividit
______________


______________


b)
faciunt
______________


______________





4 BE

5.
Wähle für jede „Person“ das Verb aus, das am besten zu ihrem „Leben“ passt:



a)
Kroisos
b)
Hadrianus

c) 
Apollon






3 BE


Übungsschulaufgabe zu Auspicia III, bis Kapitel 22
Arbeitszeit: 45 min - 73 lateinische Wörter - 20 BE - Gewichtung Ü : A = 3 : 1 - Text nach Diogenes Laertios 6, 2-5

Übersetzung:

Antisthenes, der erste Kyniker

Studio virtutum commotus Antisthenes Socratem, 

quem virum praeclarae sapientiae fuisse constat, adiit.

Antisthenes verbis suis mores Atheniensium meliores facere conabatur.

Numquam speravit   se animos multorum Atheniensium ad doctrinam suam conversurum esse, sed paucis discipulis1) contentus erat. 

Multi reperti sunt, qui Antisthenem irriderent.

Antisthenes  ab aliquo viro improbo laudatus    

quaesivit, quae peccavisset.

Fuerunt, qui Antisthenem reprehenderent2), quia cum hominibus malis colloqueretur.

Quibus Antisthenes respondit: 

„Etiam medici aegros3) sanare student, quamquam ipsi aegri3) non sunt.“

-----------------------------------------------------------------

1)
discipulus ,-i

Schüler

2)
reprehendere

tadeln, kritisieren

3)
aeger, aegra, aegrum 
krank; Substantiv: Kranker

Aufgaben:

1.
Ordne Epoche, Person und (sinngemäßes) Zitat zu: 
Beispiel:    IV.   D   e



6 BE


I.
4. Jh. v. Chr.
A
Paulus



II.
1. Jh. v. Chr.
B
Diogenes





III.
1. Jh. n. Chr.
C
Sallust


2. 
Nenne den Fachbegriff für den unterstrichenen Genitiv:






3 BE


a)
Romanorum amor patriae magnus fuit.


b)
Iuvenes egregiae virtutis fundamentum civitatis erant.


c)
Imperium Romanorum victis non crudele erat.

3.
Begründe, warum die unterstrichenen Verben im Konjunktiv stehen:




3 BE


a)
Paulus omnes Christianos fieri posse contendit, qui secundum verba Christi vitam degerent.


b)
Erant, qui Paulo non crederent.


c)
Centurio missus est, qui Paulum custodiret.

4.
Womit ist jeweils der Relativsatz verschränkt? Übersetze beide Sätze mit je zwei unterschiedlichen Techniken


für die Wiedergabe des verschränkten Relativsatzes:







8 BE


a)
„Caesarem non illusi, qui quantopere a vobis colatur, video.“


b)
Paulus, quem multos homines ad doctrinam Christianam convertisse scimus, ad iudicium vocatus est.


Übungsschulaufgabe zu Auspicia III, bis Kapitel 33
Arbeitszeit: 45 min - 70 lateinische Wörter - 20 BE - Gewichtung Ü : A = 3 : 1 - Text nach Sallust, Coni.Cat. 51
Übersetzung:


Caesar plädiert für kluge Milde

In der Senatssitzung am 05.12.63 v. Chr. versucht Caesar vergeblich,

die Hinrichtung der verhafteten Mitverschwörer Catilinas zu verhindern:

Caesar a consule rogatus   verba huius modi locutus est:

Omnibus hominibus, qui de rebus dubiis consulunt,

odio, amicitiā, irā atque misericordiā abstinendum est.

Praetermitto occasionem memorandi,

quae (= quas res) reges atque populi 

irā aut misericordiā impulsi      male consuluerint.

Ne permittamus rem publicam hostibus evertendam!

Sed   ratione adhibendā   rem publicam servabimus.

Itaque censeo homines scelestos, qui coniurationem fecerint, 

in vincula dandos esse  pecuniamque eorum publicandam1) esse.

Non autem isti nobis capitis damnandi sunt.

---------------------------------------------------------------

1)
publicare:
staatlich einziehen, konfiszieren

Aufgaben:
1)
Wie hieß die erste Rechtssammlung Roms und wann wurde sie aufgeschrieben?


- 3 Plagen

- 10 Gebote

- 12 Tafeln


- 5 Bände Bürgerliches Gesetzbuch



- 7. Jh. v. Chr.
- 5. Jh. v. Chr.
- augusteische Zeit 
- iustinianische Zeit (6. Jh. n. Chr.)
2 BE

2)
Wer war ein entschiedener Gegner von C. Iulius Caesar: Cato maior oder Cato minor?

1 BE

3)
Setze die der Übersetzung entsprechenden Pronomina in der richtigen Form in die lateinischen Sätze ein:


a)
____________ vir apud senatores multum valebat.



Jeder der beiden Männer hatte viel Einfluss bei den Senatoren.


b)
____________ posteri magis admirati sunt?



Welchen von beiden hat die Nachwelt mehr bewundert?


c)
Putant ___________ ius Romanum fundamentum iuris multarum gentium esse.



Gewisse (Leute) glauben, dass das römische Recht die Grundlage des Rechts vieler Völker ist.


d)
_______________ tempus in lingua Latina discenda consumis, non frustra consumitur.



Welche Zeit auch immer du beim Lernen der lateinischen Sprache verwendest, 



wird nicht vergeblich verwendet.


e)
Sunt homines, qui ___________ placere velint.



Es gibt Menschen, die jedem gefallen wollen.


f)
Necesse non est, omnes sceleratos _________ poena affici.



Es ist nicht notwendig, dass alle Verbrecher mit derselben Strafe bedacht werden.

6 BE

4.
Bestimme die Genitive mit den Fachbegriffen und übersetze die Ausdrücke:


a)
Romani Rhodios proditionis accusaverunt.


b)
Cato mores Graecorum parvi aestimabat.


c)
Iuvenes nimium avaritiae prae se ferunt.








6 BE

5.
Nach welchen drei Verben kann prädikatives Gerundiv stehen?


facere - esse - velle - tradere - dicere - sumere - videre - aestimare - cupere - 



3 BE

6.
Bestimme zwei -nd- Formen aus dem Übersetzungstext 


(Gerundium, attributives Gerundiv, prädikatives Gerundiv).






2 BE


Übungsschulaufgabe zu Auspicia III, bis Kapitel 45 

Arbeitszeit: 45 min - 70 lateinische Wörter - 20 BE - Gewichtung Ü : A = 3 : 1 - Text nach Diogenes Laertios 7
Übersetzung:


Ein strenger Philosoph

Der griechische Schriftsteller Diogenes Laertios sammelt Lebensdaten 

und Anekdoten über Philosophen:

Mireris, quid Diogenes Laertius de Zenone philosopho narraverit:

Athenienses Zenoni mortuo sepulcrum praeclarum aedificaverunt.

Nam putaverunt   illum civibus consilia utilia ad vitam agendam

dedisse et eis viam ad beatam vitam monstravisse.

Zeno saepe mores civium reprehendisse1 dicitur.

Cum aliquando adulescens multis verbis orationem habuisset,

Zeno clamavisse traditur: „Nonne ob2 eam causam habemus

duo aures, os autem solum unum, ut plus audiamus et

minus dicamus?“ Semper cives admonuit, ne voluptatibus fruerentur.
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

1
reprehendere, reprehendo, reprehendi, reprehensum
tadeln, kritisieren

2
ob
Präp + Akk






wegen, aus

Aufgaben:

1.
a)
Wie heißt die Philosophenschule, die der im Übersetzungstext thematisierte Zenon gegründet hat?


b)
Nenne einen römischen Philosophen, der in Briefen und anderen Schriften diese Lehre verbreitete.


c)
Formuliere zwei Sätze (oder einen HS + NS), was ein Vertreter dieser Philosophie zum Thema



„Zorn“ sagen könnte.











4 BE

2.
Setze jeweils eine sinngemäß und grammatikalisch passende Nebensatz-einleitende Konjunktion ein, 


bestimme die Sinnrichtung des Nebensatzes mit dem Fachbegriff und 


übersetze die Konjunktion und das Prädikat des Nebensatzes. (Beachte dabei das Tempus / Zeitverhältnis!)

Beispiel:
cum  ... crederent         kausal          weil ... sie glaubten


a)
Germani __________ (primum) viderunt Romanos fines imperii defendere non posse, 



limitem petiverunt.


b)
__________ Germani limitem perfregerunt, 



Augusta Treverorum deleta est.

c)
Augusta Treverorum non tam firmis moenibus munita erat, 



__________ capi non posset .

d)
Timeo, __________ hoc tibi ignotum sit .






16 BE








Lösung zu den Aufgaben:	O =  1 BE   	o = 0,5 BE	


1.	a)	O	pollicebatur		b)	O	veritus/a  es


	c)	O	loqueris		d)	O	egredior		e)	O	iter fecisset


2.	a)	O	malum			O	pessimum


	b)	O	multorum			O	plurium


3.	a)	O	similius			O	simillime


	b)	O	saepe				O	saepius


4.	a)	O	divisit				O	divisus/a/um  est


	b)	O	fecerunt			O	facti/ae/a  sunt


5.	a)	O	transgredi		(Kroisos überschreitet den Halys ...)


	b)	O	iter facere		(Hadrian bereist die Provinzen ...)


	c)	O	occidere		(Apollon tötet die Schlange Python ...)


		(oder: vereri: Die Menschen verehren Apollon kultisch ...)











confiteri - contemnere - fieri - iter facere - occidere - reri - transgredi - valere - vereri





Die in diesem Dokument enthaltenen Photos wurden vom Autor selbst in archäologischen Stätten und Museen unter der  Voraussetzung aufgenommen, dass sie ausschließlich zu didaktischen, nicht-kommerziellen Zwecken verwendet werden. Eine darüber hinausgehende Nutzung der Aufnahmen durch Dritte ist daher nicht statthaft. Die Rechte der Museen sind zu berücksichtigen. Ich bedanke mich bei allen Museen, die in freundlicher und unkomplizierter Zusammenarbeit die Wiedergabe ihrer Ausstellungsstücke auf dieser Homepage genehmigt haben. Wenn gegen die Einbindung bestimmter Abbildungen auf dieser Homepage Einwände bestehen, bitte ich um Nachricht unter der Mail-Adresse:    gkuen@yahoo.de








�








Rom, Ara Pacis, 13-9 v. Chr.:


Tellus (Mutter Erde) mit Figuren, die Wohlstand und Glück des augusteischen Friedens symbolisieren





Informationen zu den


Museen, 


in denen die Bilder dieses Dokuments photographiert wurden, finden sich in der gesonderten Datei 


„Museen, Museumsdidaktik, Herculesspiel“.





�





Porträtkopf des Antisthenes,


London B.M.





a	„Exi ex sole!“





b	„Iuventus Romana prioribus temporibus fundamentum magnitudinis urbis erat.“








c	„Iudaeos numquam iniuria affeci, quorum leges diligenter a me diligebantur.“








Lösung zu den Aufgaben:	O =  1 BE   	o = 0,5 BE	





1.	Die Personen geben das Grundraster ab, 	O je richtige zeitliche Einordnung	O je passendes Zitat


	I	B	a


	II	C	b


	III	A	c





2.


	a)	O	genitivus obiectivus


	b)	O	genitivus qualitatis / Genitiv der Beschaffenheit


	c)	O	genitivus subiectivus (auch: possessivus)





3.


	a)	O	obliquer Konjunktiv, weil einem AcI untergeordnet


	b)	O	Relativsatz mit konsekutivem Sinn


	c)	O	Relativsatz mit finalem Sinn





4.	O	je grammatische Bestimmung 


	O	je Übersetzungstechnik		


	OO	je richtige Übersetzung des Satzes allgemein


	a)	verschränkt mit abhängigem Fragesatz.


		- Ich habe Caesar nicht verspottet, von dem ich sehe, wie sehr er von euch verehrt wird.


		- Ich habe Caesar nicht verspottet. Ich sehe, wie sehr dieser von euch verehrt wird.


	b)	verschränkt mit AcI


		- Paulus, der - wie wir wissen - viele Menschen zur christlichen Lehre bekehrt hat, 


		wurde vor Gericht geladen.


		- Paulus wurde vor Gericht geladen. 


		Wir wissen, dass er viele Menschen zur christlichen Lehre bekehrt hat.








�





Denarius, 44 v. Chr.: C. Iulius Caesar,


München S.M.S.





Lösung zu den Aufgaben:	O =  1 BE   	o = 0,5 BE	


1)	Wie hieß die erste Rechtssammlung Roms und wann wurde sie aufgeschrieben?


	- 12 Tafeln		- 5. Jh. v. Chr.										2 BE


2)	Wer war ein entschiedener Gegner von C. Iulius Caesar: Cato maior oder Cato minor?		1 BE


3)	Setze die der Übersetzung entsprechenden Pronomina in der richtigen Form in die lateinischen Sätze ein:


	a)	Uterque vir apud senatores multum valebat.


		Jeder der beiden Männer hatte viel Einfluss bei den Senatoren.


	b)	Utrum posteri magis admirati sunt?


		Welchen von beiden hat die Nachwelt mehr bewundert?


	c)	Putant quidam ius Romanum fundamentum iuris multarum gentium esse.


		Gewisse (Leute) glauben, dass das römische Recht die Grundlage des Rechts vieler Völker ist.


	d)	Quodcumque tempus in lingua Latina discenda consumis, non frustra consumitur.


		Welche Zeit auch immer du beim Lernen der lateinischen Sprache verwendest, 


		wird nicht vergeblich verwendet.


	e)	Sunt homines, qui cuique (cuicumque) placere velint.


		Es gibt Menschen, die jedem gefallen wollen.


	f)	Necesse non est, omnes sceleratos eadem poena affici.


		Es ist nicht notwendig, dass alle Verbrecher mit derselben Strafe bedacht werden.		6 BE


4.	Bestimme die Genitive mit den Fachbegriffen und übersetze die Ausdrücke:


	a)	Romani Rhodios proditionis accusaverunt.


		Genitivus obiectivus: Die Römer klagten die Rhodier des Verrates an.


	b)	Cato mores Graecorum parvi aestimabat.


		Genitivus pretii: Cato schätzte die Sitten der Griechen für wenig wert ein.


	c)	Iuvenes nimium avaritiae prae se ferunt.							


		Genitivus partitivus: Die jungen Leute legen zu viel (an) Habgier an den Tag.		6 BE


5.	Nach welchen drei Verben kann prädikatives Gerundiv stehen?


	facere - esse - velle - tradere - dicere - sumere - videre - aestimare - cupere - 				3 BE


6.	Bestimme zwei -nd- Formen aus dem Übersetzungstext 


	Gerundium:		memorandi


	attributives Gerundiv:	adhibenda


	prädikatives Gerundiv:	abstinendum / evertendam / dandos / publicandam / damnandi	2 BE








�





Portrait des Zenon,


München G.A.S.





Lösung zu den Aufgaben:	O =  1 BE   	o = 0,5 BE	


1.	a)	O	Stoa


	b)	O	Seneca


	c)	OO	z.B.: Starke Emotionen wie Zorn trüben das rationale Urteilsvermögen


			und zerstören die seelische Ruhe des Menschen und damit sein Glück.


			oder: Man soll nie im Zorn entscheiden oder handeln, sondern eine Zeit verstreichen lassen,


			damit sich der Zorn legt. ...


2.


a)	O	cum / ut / ubi	O	temporal		OO	sobald sie sahen / gesehen haben / gesehen hatten


b)	O	Postquam		O	temporal		OO	Nachdem sie druchbrochen hatten 


c)	O	ut			O	konsekutiv		OO	(so) dass sie ... konnte


d)	O	ne			O	final			OO	dass ... ist











